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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN IRELAND AND THE REPUBLIC OF HUNGARY
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

Ireland and the Republic of Hungary, desiring to conclude a Convention for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come, and to further develop and facilitate their relationship,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the Republic of Hungary:

(i) The income tax on individuals;

(ii) The corporation tax

(hereinafter referred to as "Hungarian tax");

(b) In the case of Ireland:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(iii) The capital gains tax

(hereinafter referred to as "Irish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes Which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Hungary" when used in a geographical sense means the territory of the
Republic of Hungary;

(b) The term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of Ireland which,
in accordance with international law, has been or may hereafter be designated under the
laws of Ireland concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of Ire-
land with respect to the sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(c) The terms "Contracting State", "one of the Contracting States" and "the other Con-
tracting State" mean Ireland or Hungary, as the context requires; and the term "Contracting
States" means Ireland and Hungary;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "national" means:

(i) In relation to Hungary, any individual possessing the nationality of Hungary and
any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in force
in Hungary;

(ii) In relation to Ireland, any citizen of Ireland and any legal person, association or oth-
er entity deriving its status as such from the laws in force in Ireland;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road-
transport vehicle operated by an enterprise which has its place of effective management in
a Contracting State, except when the ship, aircraft or road-transport vehicle is operated
solely between places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Hungary, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) In the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised representa-
tive.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
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term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or a construction, installation or assembly project constitutes a per-
manent establishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.
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Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profit to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. International transport

1. Profits from the operation of ships, aircraft or road-transport vehicles in internation-
al traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation in a pool,
a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated enterprises

I. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner holds directly
at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid. The competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of these limitations.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, and includes any income or distribution assimilated to in-
come from shares under the taxation laws of the Contracting State of which the company
paying the dividends or income or making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
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from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as all other income assimilated to income from money lent by
the laws of the State in which the income arises but does not include any income which is
treated as a dividend under Article 10. Penalty charges for late payment shall not be regard-
ed as interest for the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including motion pictures or films, recordings on tape or other media used for
radio or television broadcasting or other means of reproduction or transmission), any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of shares, rights or an interest in a company, in any other
legal person or in a partnership, the assets of which consist principally of, or of rights in,
immovable property situated in a Contracting State or of shares in a company the assets of
which consist principally of, or of rights in, such immovable property situated in a State
may be taxed in the State in which the immovable property is situated.

3. Gains, other than those dealt with in paragraph 2 of this Article, from the alienation
of movable property forming part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.



Volume 2079, 1-36091

4. Gains from the alienation of ships, aircraft or road-transport vehicles operated in in-
ternational traffic, or movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft or
road-transport vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the tax year
concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road-transport vehicle oper-
ated in international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of ef-
fective management of the enterprise is situated.
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Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised, if that person is directly or indirectly controlled by the entertainer or sportsman.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, income men-
tioned in this Article shall be exempt from tax in the Contracting State in which the activity
of the entertainer or sportsman is exercised provided that this activity is supported in a con-
siderable part out of public funds of this State or of the other State or the activity is exer-
cised under a cultural agreement or arrangement between the Contracting States.

In such a case, the income is taxable only in the Contracting State in which the artiste
or the sportsman is resident.

Article 18. Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority in the discharge of functions of a governmental nature
shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or
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(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority in the discharge of functions of a governmental nature
shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, apprentice or business trainee who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Professors and teachers

1. A professor or teacher who visits one of the Contracting States for a period not ex-
ceeding two years for the sole purpose of teaching or carrying out advanced study (includ-
ing research) at a university, college or other recognised research institute or other
establishment for higher education in that Contracting State and who was immediately be-
fore that visit a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or research for a period
not exceeding two years from the date he first visits that Contracting State for such purpose.

2. The preceding provisions of this Article shall not apply to remuneration which a pro-
fessor or teacher receives for conducting research if the research is undertaken primarily
for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the beneficial owner of such in-
come, being a resident of a Contracting State carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-
dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
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ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

Article 23. Elimination of double taxation

1. In Hungary double taxation shall be eliminated as follows:

(a) Where a resident of Hungary derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Convention may be taxed in Ireland, Hungary shall, subject to the provisions
of subparagraphs (b) and (c), exempt such income from tax.

(b) Where a resident of Hungary derives items of income which, in accordance with
the provisions of Article 10, may be taxed in Ireland, Hungary shall allow as a deduction
from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in Ireland. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction
is given which is attributable to such items of income derived from Ireland.

(c) Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a company which is
a resident of Hungary shall be exempt from Hungarian tax to the extent that the dividends
would have been exempt from Hungarian tax if both companies had been residents of Hun-
gary.

2. Subject to the provisions of the laws of Ireland regarding the allowance as a credit
against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall not affect the gen-
eral principle hereof):

(a) Hungarian tax payable under the laws of Hungary and in accordance with this Con-
vention, whether directly or by deduction, on profits, income or gains from sources within
Hungary (excluding in the case of a dividend tax payable in respect of the profits out of
which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Irish tax computed by
reference to the same profits, income or gains by reference to which Hungarian tax is com-
puted.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Hungary to a
company which is a resident of Ireland and which controls directly or indirectly 10 per cent
or more of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall take into
account (in addition to any Hungarian tax creditable under the provisions of subparagraph
(a) of this paragraph) Hungarian tax payable by the company in respect of the profits out of
which such dividend is paid.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contract-
ing State in accordance with this Convention shall be deemed to be derived from sources
in that other Contracting State.

4. Where in accordance with any provisions of this Convention income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into
account the exempted income.

5. Where, under any provision of this Convention, income or gains is or are wholly or
partly relieved from tax in a Contracting State and, under the laws in force in the other Con-
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tracting State, an individual, in respect of the said income or gains, is subject to tax by ref-
erence to the amount thereof which is remitted to or received in that other State, and not by
reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in
the first-mentioned State shall apply only to so much of the income or gains as is remitted
to or received in that other State.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4 of Article 11,
or paragraph 4 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
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cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information so received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.
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Article 28. Entry into force

1. The Contracting Parties shall notify each other that their constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications and
its provisions shall apply:

(a) In Hungary:

(i) As respects taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the Convention enters into force;

(ii) As respects other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force;

(b) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the year next following the date on which this Conven-
tion enters into force;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January in the year next following the year in which this Convention enters into
force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention at any time after five years from the date
on which the Convention enters into force provided that at least six months prior notice of
termination has been given through diplomatic channels.

In such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) In Hungary:

(i) As respects taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the notice is given;

(ii) As respects other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
notice is given;

(b) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the year next following the date on which the period
specified in the said notice of termination expires;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January next following the date on which the period specified in the said notice of
termination expires.



Volume 2079, 1-36091

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-
tion. Done in duplicate at Dublin, this 25th day of April, 1995, in the English and Hungarian
languages, each text being equally authentic.

For Ireland:

DICK SPRING

For the Republic of Hungary:

TIBOR DRASKOVICS
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention between Ireland and the Republic of Hungary
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to tax-
es on income the undersigned have agreed upon the following provision which shall form
an integral part of the Convention:

With reference to paragraph l(c) of Article 23, it is understood that in the event that
the Republic of Hungary should impose any tax on dividends received by companies which
are resident in Hungary, the Governments of the Contracting States will enter into negoti-
ations in order to establish new provisions concerning the relief from double taxation of
such dividends derived from sources in Ireland.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Dublin, this 25th day of April 1995, in the English and Hungarian
languages, each text being equally authentic.

For Ireland:

DICK SPRING

For the Republic of Hungary:

TIBOR DRASKOVICS
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMItNY

fRORSZAG

AS A MAGYAR KOZTARSASAG
KOZOTT

A KETrOS ADZTATAS ELKER'tSgROL 9S AZ ADOZTATAS
KiATSZAsANAK MEGAKADALYOZASAR6L A

JOVEDELEMAD6K TERULETN

frorszdg ds a Magyar K6ztd"sasdg, att61 az 6hajtdl vezetve, hogy Egyezmdnyt
k6ssenek a ketts ad6ztatts elkerI s~rS! ds az ad6ztatfis kjitszAsdnak
megakaddIyozisfr61 a j6vedelemaddk tern!etdn, Es hogy kapcsolataikat
tovdbbfejlesszdk es el6segftsk,

megdllapodtak a k6vetkez6kben:

1. cikk

SZEMtLYI HATALY

Az Egyezmdny azokra a szemdlyekre teried ki, akik az egyik vagy mindk~t
Szerzd6 Allamban be1fdi ilIets~gfiek.

2. cikk

AZ EGYEZMtNY HATALYA ALA TARTOZO ADK

1. Az Egyezmdny azokra a j6vedelemaddkra terjed ki, amelyeket az egyik
Szerz6d6 Allam, politikai egysdgei vagy helyi hat6sigai vetnek ki, a beszedds
m6djdfa vald tekintet ndlkii1.

2. J6vedelemad6knak tekintend5k mindazok az addk, amelyeket a teijes
j6vedelem, illetvc a j6vedelem rdszei utAn vetnek ki, beledrtve az ing6 vagy
az ingatlan vagyon elidegenftlsb61 szrimaz6 nyerestg utAni addkat.

3. Azok a jelenleg ldteza ad6k, amelyekre az Egyezmdny kiteujed, kulin6sen
a k6vetkez6k:



Volume 2079, 1-36091

a) A Magyar K6zt rsasAgban:

(i) a maginszemdlyekj6vedelemad6ja;
(ii) a tArsastgi ad;

(a tovgbbiakban "magyar ad");

b) frorszAgban:

(i) a j6vedelemadd;
(ii) a tArsasAgi add;
(iii) a t6kenyeresdg utAni ad ('capital gains tax');

(a tovibbiakban "fr ad6").

4. Az Egyezmdny kiterjed minden olyan azonos vagy Ienyegdt tekintve
hasonl6 ad6ra is, amelyet az Egyezmdny aldfrisa utin a hatAlyban ldv6 ad6k
mellett vagy azok helyett vezetnek be. A Szerz6dd Allamok illetdkes
hat6stgai drtesfteni fogjAk egymast a vonatkozd ad6jogszabglyaikban
vdgrehajtott bArmely 16nyeges vAltozsr6l.

3. cikk

ALTALANOS MEGHATAROZASOK

1. Az Egyezmdny alkalmazAsdban, ha a sz6veg6sszefiiggds mist nem kfvdn:

a. a "Magyarorsz,,g" kifejezds, f6ldrajzi drtelemben hasznilva, a Magyar
K6ztdrsfg terfiletdt jelenti;

b. az *frorszdg* kifejezds magdban foglaija trorszAg parti vizein kfvdli
minden olyan teraletet, amely a nemzetk6zi joggal 6sszhangban frors7Agnak a
kontinentAlis talapzatra vonatkoz6 jogszabdlyai drtelmdben olyan terfiletnek
min6sfil vagy ezutin min6stilhet, amelyen befill a tengerfen~k es az altalaj,
valamint ezek termdszeti er6forrdsai tekinteteben frorszAg jogokat
gyakorolhat;

C. a 'Szerzd6 Allam," az "egyik Szerz6d6 Al'la ds "a mdsik Szerz16d
Allam" kifejezds MagyarorszAgot vagy frorszdgot jelenti a
sz6veg~sszefiuggdsnek megfelelen; a "Szerz6d6 Allamok' kifejezds
MagyarorszAgot ds frorszdgot jelenti;
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d. a "szemdly* kifejezds magiban foglaija a m.aginszemdlyt, a tgsasAgot ds
minden mds szemdlyi egyesifldst;

e. a "tWsasAg" kifejezds jogi szemilyeket vagy egydb olyan jogalanyokat
jelent, amelyek az ad6ztatis szempontjdbdl jogi szemdlynek tekintendak;

f. az "egyik Szerz6d Allam vllalkozsa* ds "a misik Szerz6da Allam
vllalkozsa' kifejezdsek az egyik Szerz&16 klamban belffldi illet6sdgO
szemdly vllalkoz~sit, illetve a mdsik Szerz6d6 Allamban belfoldi illet~sdgfl
szemdly vdIlalkozis~t jelentik;

g. az "dIampolgdr" kifejezds a k6vetkez6ket jelenti:

(i) Magyarorszdg tekintet~ben minden olyan magdnazemdlyt, aki magyar
d.lampolgtrsdggal rendelkezik 0s minden olyan jogi szemdlyt, ttrsulst vagy
egyesiildst, amely ezt a jogdlsdt a Magyarorszdgon hatidyban 1dvd
jogszabilyokb6l nyeri;

(ii) frorszdg tekintetdben frorszdg bdrmely dlampolgr~t Es minden olyan jogi
szemdlyt, egyes~ldst vagy egytb olyan jogalanyt, amely ezt a jogifidlsit
frorszdgban hatilyos jogszabAlyokb6l nyeri;

h. a "nemzetk6zi forgalom" kifejezds az egyik Szerzd6 Allamban
tdnyleges Uzletvezetdsi hellyel rendelkez6 vilalkozis dital Ozemeltetett hajd,
Idgi jdnO, vagy k6ziti szdllftd jdrmO igdnybevdteldvel vdgzett bdrmilyen
szdWlltAst jelent, kivdve ha a hajd, ldgi jtrmO vagy a kdztti szdilft6 jdrmQ
kizdrdlag a misik Szerzdl Allamban 1v6 helyek k6z6tt kOzlekedik;

i. az "illetdkes hatdsig" kifejezds a k6vetkez6ket jelenti:

(i) Magyarorszdg eset~ben a p~nziigyminisztert vagy meghatalmazott
kdpvisel~jdt;

(ii) frorszAg esetdben a bevdteli fo-biztosokat (the Revenue
Commissioners)vagy meghatalmazott kdpviselaiket.

2. Az Egyezmdnynek az egyik Szerz~d6 Allam dital t6rtdn6 alkalmazsndl
az Egyezmdnyben meghatdrozis nlkil szerepl6 kifejezdseknek - amennyiben
a szdveg~sszefllggds mdst ner klvfin - olyan jelentdsok van, mint amit ennek
az Allamnak a jogszabdlyaiban jelentenek azokra az addkra vonatkozdan,
amelyekre az Egyezmdny alkalmazdst nyer.
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4. cikk

BELFOLDI ILLETOStGO SZEMfLY

1. Az Egyezmdny alkalmazAsdban az *egyik Szerz6d6 Allamban belfdidi
illet6sdgO szemdly" kifejezds olyan szemdlyt jelent, aki ennek a Szerz~d6
Allamnak a jogszabdlyai szerint ott lak6helye, szdkhelye, tart6zkodlsi helye,
Ozletvezetdsi helye vagy bdrmilyen mfs hasoni6 ismdrv alapj~n ad6k6teles.
Ez a kifejezds azonban nem foglaija magiban azokat a szemdlyeket, akik
ebben az Allamban kizArdlag az ebben az Allamban lv6 forrdsokb6I
szdrmaz6 j6vedelem alapjdn ad6k6telesek.

2. Amennyiben egy maginszemdly az 1. bekezdds rendelkezdsei drtelmeben
mindkdt Szerz6d6 Allamban belf6ldi illet6sdgO, helyzetdt az aldbbiak szerint
kell meghatirozni:

a) abban az Allamban tekintend6 belfdldi illet6sdgfinek, amelyben illand6
lak6hellyel rendelkezik; amennyiben mindkdt Allamban rendelkezik filand6
lak6hellyel, abban az Allamban tekintend6 belf6ldi illetosdganek, amellyei
szemdlyi ds gazdasigi kapcsolatai szorosabbak (a ]tdrdekek k6zpontja);

b) amennyiben ner hatArozhat6 meg, hogy melyik Allamban van
ldtdrdekeinek a k6zpontja, vagy ha egyik Allamban sem rendelkezik dlland6
lak6hellyel, abban az Allamban tekintend6 belf'idi iIlet~sdgtlnek, amelyben
szokisos tart6zkodisi helye van;

c) amennyiben mindkdt Szerz6d6 Allamban van szokdsos tart6zkoddsi helye,
vagy egyikben sincs, abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 belf61di
illet6sdgknek, amelynek dllampolglra;

d) amennyiben mindkit Szerznd6 Allam illampolgira, vagy egyiki ser, a
Szerz6d6 Allamok illetdkes hatdsigai k6lcs6nds egyetdrtdssel rendezik a
kirdist.

3. Amennyiben az 1. bekezdds rendelkezisei drtelmdben valamely ner
terndszetes szemly mindkdt Szerz6d6 Allamban belf'-ldi illet6sdgO, abban a
Szerz6d6 Allamban tekintendo belfo-idi illet6sdgOnek, amelyben tdnyleges
Ozletvezetdsdnek helye van.



Volume 2079, 1-36091

5. cikk

TELEPHELY

1. Az Egyezmdny alkalmazisiban a "telephely' kifejezts olyan Alland6 fizleti
helyet jelent, amelyen keresztfl a vdllalkozis fizleti tevdkenysdgdt rdszben
vagy egdszben kifejti.

2. A "telephely' kifejezds magAban foglalja ktlan6sen:

a) az gzletvezetds helydit;
b) a fiMkot;
c) az irocdt;
d) a gy rat;
e) a mahelyt;
f) a binylt, az olaj- ds a f61dgdzkutat, a k6fejtat ds a termdzeti kincsek
kiakndAsira szolgAi6 bnrmely mds telepet.

3. Az dpftdsi terfdlet, az dpftkezdsi, szereldsi vagy berendezdsi munkdlatok
csak akkor kdpeznek telephelyet, ha a munka 12 hdnapnil tovibb tart.

4. E Cikk el6z6 rendelkezdseire tekintet ndlkfil nem tekintenddk
"telephelynek*:

a) az olyan berendezdsek, amelycket kizirdlag a vglalkozis javainak vagy
u'inak raktozdsira, kidlIftsdira vagy leszdllftdsdra haszndlnak;

b) a vdUAkozds javainak vagy drinak olyan kdszletei, amelyeket kizirdlag
raktirozis, kiJdlltA vagy leszdlltis cdljdb61 tartanak;

c) a vd lalkozds javainak vagy truinak olyan kdszletei, amelyeket kizrir1ag
abb6l a cilb61 tartanak, hogy azt egy misik villalkozds feldolgozza;

d) az olyan dlland6 Ozleti hely, amelyet kizird1ag abbdl a cElbdi tartanak
fenn, hogy a vdilalkozds rtszdre javakat Es dmrukat visiroljanak, vagy
informdcidt szerezzenek;

e) az olyan Alland6d zieti hely, amelyet kizdr6lag abb61 a clb61 tartanak
fenn, hogy a vdllalkozis rdszdre bdrmilyen mds el6kdszft6 vagy kisegft6
jellegO tevdkenysdget folytassanak;
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f) az olyan dlandd ied hely, amelyet kizrdlag az a) - e) pontokban
emlftett tev~kenystgek valamilyen kombinAci6jAra tartanak fenn, feltdve,
hogy az A~land6 fizleti helynek az ilyen tevdkenysdgek kombinfcidjAbd1 ad6d6
teijes tevikenysige eldkdszft6 vagy kisegft6 jellegO.

5. Tekintet nElkiil az 1. ds 2. bekezddsek rendelkezdseire, ha egy szemEly -
kivdve a fi-ggetlen kdpvisel6t, akire a 6. bekezdds rendelkezdsci
alkalmazanddk - egy vdllalkozds drdekdben tevdkenykedik, Es felhatalmazdsa
van, amellyel rendszeresen E1, arra, hogy a, vdllalkozAs nevdben az egyik
Szerz6d6 Allamban szerz6dseket k6ss6n, akkor ez a vilalkozis olyan
vlialkozAsnak tekintend6, amelynek telephelye van ebben az Allamban
minden olyan tevdkenysdg tekintetdben, amelyeket ez a szemdly a vAllalkozAS
Erdek~ben vdgez, kiv6ve, ha az ilyen szemdly tevikenysdge azokra a 4.
bekezddsben emlftett tevdkenys6gekre korlAtoz6dik, amelyek, ha azokat egy
Aland6 Ozleti helyen keresztfil fejtendk ki, ner tenndk ezt az Allandd zleti
helyet telephellyd azon bekezdds rendelkezdsei drtelmtben.

6. Egy vdlalkozAs neno tekintend6 telephellyel bfr6nak az egyik Szerz6d6
Allamban csupAn azdrt, miert tevtkenysdgdt ebben az Allamban alkusz,
bizomAnyos vagy mds fi-ggetlen kdpvisel6 titjdn fejti ki, feltdve, hogy ezek a
szemilyek rendes Oizleti tevdkenysdgilk keretdben jArnak el.

7. Az a tiny, hogy az egyik Szerz6d6 Allamban belfbidi illet6sdgQt tArsasig
olyan tbrsasAgot ellen6riz, vagy olyan tArsasig ellen6rzdse alatt All, amely a
mdsik Szerz6d6 Allamban belfo-ldi illet6s~gti, vagy flzleti tevdkenysdget fejt ki
ebben a mdsik Allamban (ak telephely titjn, akir mds m6don), 6nmagAban
m~g ner teszi egyik tArsasAgot sem a mAsik telephelydvd.

6. cikk.

INGATLAN VAGYONBOL SZARMAZO JOVEDELEM

1. Az a j6vedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belfoldi illetasdgil
szemdly a mAsik Szerz6d6 Ailamban fekv6 ingatlan vagyonb6l (beledrtve a
mezagazdasigb6i Es az erd6gazdAlkodAsb6l szirmazd j6vedelmet) dlvez,
ebben a mdsik Allamban addztathat6.

2. Az "ingatlan vagyon" kifejezisnek olyan jelent~se van, mint amit annak a
Szerz6d6 Allamnak jogszabilyai szerint jelent, amelyikben a szdban forgd
vagyon fekszik. Ez a kifejezts minden esetben magiban foglalja az ingatlan
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vagyon tartooz2;knak mins0il6 vagyont, a mez6gazdasigi Es erddszeti
Ozemekben haszndlatos berendezdscket Es az dIatllomdnyt. valamint az
olyan jogokat, amelyekre a f'61dtulajdonra vonatkoz6 maginjogi
rendelkezdsek nyernek alkalmazdst, az ingatlan vagyon haszondlvezeti jogSi,
valamint az Asvinylelhelyek, forrdsok ds mds termdszeti er6forrsok
kitermeldstnek vagy kitermelEsi jogAnak ellendrtdkckdnt jdr6 vdltozd vagy
MIlland6 tdrftdsekhez val6 jogot. Haj6k, Idgi jrmeivek ds k6zditi szAlft6
jdrmOvek nem tekintend6k ingadan vagyonnak.

3. Az 1. bekezdds rendelkezdsei kiterednek az ingatian vagyon k6zvetlen
haszndlatAbd1, bdrbeaddsibdl vagy b"rmilyen mds felhaszndlsi form~jdb6i
szdrmaz6 j6vedelemre.

4. Az 1. Es 3. bekezdds rendelkezdsei kiterjednek a vdllalkozds ingatlan
vagyondbdl szdrmazd j6vedelemre, valamint a szabad foglalkozAs
gyakorlsd&ra szolgll6 ingatlan vagyonbdl szdrmaz6 j6vedelemre is.

7. cikk
VALLALKOZASI NYEREStG

1. Az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozisdnak nyeresdge csak ebben a
Szerz6d6 Allamban addztathat6, kivive, ha a vAlIalkoz~s a tev~kenysggdt a
misik Szerz6d6 Allamban ott Idv6 telephelye ditjAn fejti ki. Amennyiben a
vdilaikozAs ily mddon fejt ki tevEkenysdgEt, a vdllalkozis nyeresdge a mdsik
Allamban ad6ztathat6, de csak olyan mdrtdkben, amilyen mdrtdkben a
nyeresdg ennek a telephelynek tudhat6 be.

2. A 3. bekezdds rendelkezdseinek fenntartisiyal, ha az egyik Szerz6da
Allam v&llalkozdsa fizleti tevikenysdget fejt ki a mdsik Szerz6d6 Allamban ott
16v6 telephelye ttjin, akkor mindkdt Szerz6d6 Allamban olyan nyeresdget
kell ennek a telephelynek betudni, amelyet akkor drhetne el, ha teijesen
8nAd16 6s elkiildniilt vAIIalkozskdnt azonos vagy hasonid tevdkenysdget
vdgezne azonos vagy hasonid k6riilm6nyek k6z6tt, 6nA116 Ozleti kapcsolatot
fenntartva azzal a vlllalkozdssal, amelynek telephelye.

3. A telephely nyeres~gOnek megillapft sindl levonhat6k azok a k61tsdgek,
amelyek a telephely mak6ddsdvei kapcsolatban merfiltek fel, belertve az
Uzletvezetdsi Es az Adtaldnos Ogyviteli k61tsdgeket, flggedenfl att61, hogy
abban az Allamban merfiltek-e fel, ahol a telephely taldlhat6, vagy mishol.

4. Amennyiben az egyik Szerz6d6 Allamban a telephelynek betudhat6
nyeresdget a villalkozis teijes nyeresdgdnek a kUI6nb6z6 rtszegysdgek k~z6tti
arinyos megosztdsa alapjin szoktik megdllapitani, dgy a 2. bekezdds nem
zArja ki, hogy ez a Szerz6d6 Allam az ad6ztatand6 nyeresdget a szokfsos
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ardnyos megosztis m6dszertvel dJlapftsa meg; az alkalmazott ardnyos
megosztdsi m6dszernek azonban olyannak kell lennie, hogy az eredmdny
6sszhangban legyen az e cikkben foglalt elvekkel.

5. Ner tudhat6 be nyeresig a telephelynek csupdn azdrt, inert a telephely
javakat vagy drukat v~strol a villalkozisnak.

6. Az e16z6 bekezddsek alkalmazdsdban a telephelynek betudhat6 nyeresdget
dvrl dvre azonos m6don kell megillapitani, hacsak eldgsdges ds alapos ok
nincs az elienkez6jdre.

7. Amennyiben a nyeresdg olyan j6vedelem- vagy nyeresdgtdteleket
tartalmaz, amelyekkel az Egyezmdny mrs cikkei kQI6n foglalkoznak, e cikk
rendelkezdsei nem drintik azoknak a cikkeknek a rendelkezdseit.

8. cikk

NEMZETKOZI SZALLITAS

1. A haj6k, Idgi jrmOvek vagy k6ztiti szAllIt6 jirmfivek nemzetk6zi
forgalonban t6rtin6 flzemeltetdsdb61 szdrmaz6 nyeresig csak abban a
Szerz6dd Allamban ad6ztathat6, amelyben a vdilalkozds tdnyleges
Ozietvezetdsdnek helye van.

2. Ha egy haj6zsi villalkozfs tnyleges fdzletvezetesnek helye egy haj6n
van, dgy e hely abban a Szerz&d6 Allamban Iev6nek tekintend6, amelyikben
a haj6 hazai kik6t6je talhat6, vagy ha nincs lyen hazai kik6t6, akkor abban
a Szerz6d6 Allamban, amelyikben a haj6 Ozemeltet~je belfo1di illet6sdgo.

3. Az 1. bekezdds rendelkezdsei alkalmazand6k valamely pooiban, k6z6s
flzemeltetdsben vagy nemzetk6zi flzemeltetdsO szervezetben vald rdszvdtelbl
szk'maz6 nyeresdgre is.
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9. cikk

KAPCSOLT VALLALKOZASOK

1. Amennyiben

a) az egyik Szerz6 d Alam vdllalkozAsa k6zvetlenil vagy k6zvetve a mgsik
Szerz6d6 Allam vtllalkozAsinak vezetisdben, ellenr'z6sben vagy t6kdjdben
rtszesedik, vagy

b) ugyanazok a szemdlyek k6zvetlenfll vagy k6zvetve az egyik Szerz6d6
Allam vd1alkoztshnak Es a misik Szerzd6 Allam vdllalkozdsdnak
vezetdsdben, ellen6rzdsdben vagy t6kdjdben rdszesednek, ds birmelyik
esetben a kit vd1lalkozAs egymds k6z6tti kereskedelmi vagy p~nzfigyi
kapcsolataikra tekintettel olyan feltdtelekben dIlapodik meg vagy olyan
felt~teleket szab, amelyek eltdniek azokt61, amelyekben fuggetlen
vdIlalkozisok egymdssal megllapodninak, tigy az a nyeresig, amelyet a
vdllalkoz Asok egyike e feltdtelek nill el~rt volna, de e feltdtelek miatt ner
drt el, beszAmfthat6 ennek a vdilalkozdsnak a nyeresdgdbe, ds megfelelen
megad6ztathat6.

2. Ha az egyik Szerz6d6 Aliam ezen Allam valamely v/dlalkozds~nak a
nyeresdgdhez olyan nyeresdget szdimnt hozA • s ad6ztat meg ennek
megfelel6en - amelyet a msik Szerz6d6 Ailam vlalkozAsndl megad6ztattak
ebben a miik Allamban, ds az fgy hozziszAmitott nycresdg olyan nyeresdg,
amely az els6kdnt emiftett Allam viliaikozAsa elert volna, ha a kdt vdllalkozis
olyan feltdtelekben dllapodott volna meg, mint amnelyekben fuggetien
v~Jlalkozgsok egymissal megd1apodninak, dgy ennek a mdsik Alanmnak
megfelelen ki kell igazftania az ilyen nyeresdgre ott kivetett ad6 6sszegit.
Az ilyen kiigazftds megilapftiskl kell6en figyelembe kell venni az
Egyezmdny egytb rendelkezdseit, Es a Szerzd6 Allamok illetdkes hat6sigai,
sziiksdg esetin, tanicskozni fognak egymissal.
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10. cikk

OSZTALIK

1. Az osztaWdk, amelyet az egyik Szerz~d6 Allamban belfo1di illet6s~gO
trsasdg a misik Szerz~d6 Alamban belf61di illet~sdg0 szemdlynek fizet,
ebben a mdsik Allamban addztathat6.

2. Ugyanakkor ez az osztaldk abban a Szerz6dd Allamban ds annak a
Szerz~d6 Allamnak a jogszabAlyai szerint is addztathat6, amelyben az
osztaldkot fizet6 tArsasAg belfrldi illet6sdgfi, ha azonban a kedvezmdnyezett
az osztaldk haszonhtizdja, az igy megglapftott add nem haladhatja meg:

a) az osztaldk brutt6 6sszegdnek 5 %-At, ha ax osztaldkot fizet6 tirsasig
tdkOjdnek lcgalibb 10 %-a a haszonhdz6 k6zvetlen tulajdon~ban van;

b) az osztaldk bruttd 6sszegdnek 15 %-At minden mis esetben.

E bekezdds rendelkezsei nem drintik a tArsasdg addztatst arra a nyeres~gre
vonatkoz6an, amelyb6l az osztaldkot fizetik.

A Szerz6da Allamok illetdkes hat6s~gai k6lcs6n~s egyetdrtdssel rendezik e
korlitozdsok alkalmazdsi mddjit.

3. E cikk alkalmazdsiban az "osztaldk' kifejezds rdszvenyekb6l vagy egydb
jogokb6l - kivdve a k6veteldseket - szArmaz6 j6vedelmet jelent, 6s magban
foglal minden reszvdnybal szrmaz6 jdvedelemmel hasonlatos j6vedelmet
vagy felosztAst annak a Szerz6d6 Allamnak az addjoga szerint, amelyben az
osztaldkot vagy jdvedelmet fizet6 vagy felosztAst vdgz6 tArsasAg belf8ldi
illetdsdgO.

4. Az 1. ds 2. bekezdds rendelkezdsei nem alkalmazanddk, ha az osztaldk
egyik Szerz~d AUamban belf61di illet~sdgk haszonhiz6ja a misik Szerzdd6
A.Uamban, amelyben az osztalikot fizet6 tArsasig belfoIdi illetdsdg0, egy ott
1dv6 telephely titjdn fizleti tevdkenysdget fejt ki, vagy ebben a mdsik
Allamban lv6 Aland6 bAzisa segftsegdvel szabad foglalkozst Qz, ds az
drdekeltsdg, amelynek alapjAn az osztaldkot fizetik, tdnylegesen ehhez a
telephelyhez vagy filland6 bdzishoz kapcso]6dik. Ebben az esetben a 7. cikk
vagy a 14. cikk rendelkezdseit kell, az esett6l fligg6en, alkalmazni.
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5. Ha az egyik Szerz6d6 Allamban beif6ldi illet6stgO t rsasdg nyeresdget
vagy j6vedelmet dlvez a misik Szerz~d6 Aflamb6l, ez a mdsik Allam ner
ad6ztathatja meg a trsasig Altal kifizetett osztaldkot, kivdve, ha az osztaldkot
ebben a mfsik Allamban belfo-1di iilct~sEgi szem6lynek fizetik, vagy ha az
drdekeltsig, amelynek alapjin az osztaldkot fizetik, tdnylegesen ehhez a
mlsik Allamban ldv6 telephelyhez vagy Alland6 bdzishoz kapcsol6dik, ser
pedig a tirsasig fel ner osztott nyeresdgdt ner terhelheti a tdrsasig fel nem
osztott nyeresdgdrc megillapitott ad6val, mdg akkor ser, ha a kifizetett
osztaldk vagy a fel nem osztott nyeresdg egdszben vagy rdszben ebben a
misik Allamban keletkez6 nyeresdgb6l vagy j6vedelemb6l ill.

11. cikk

KAMAT

1. A kamat, amely az egyik Szerz6da Allamban keletkezik ds amelyet a
misik Szerz6d6 Allamban belfo-ldi illet6sigO szemdlynek fizetnek, csak ebben
a misik Allamban ad6ztathat6, ha ez a belf61di szemdly a kamat
haszonhdiz6ja.

2. E Cikk alkalmazsdban a "kamat" kifejezds mindenfajta k6veteldsbdl
szdrmaz6 j6vedelmet jelent, akr van jelztloggal biztosftva, akdr ner, ts akdr
ad jogot az ad6s nyerestgdb6l vaI6 rdszeseddsre, akir nem, s magiban
foglalja lii16n~sen az Allari Irtdkpaplrokbdl szdrmaz6 j6vedelmet, a
k6tvdnyekb6l ds az ad6ssdglevelekb61 szirmaz6 j6vedelmet, beledrtve az
ilyen drtdkpapirokhoz, k6tvdnyekhez vagy addssglevelekhez kapcsol6d6
prdmiumokat ds dfjakat, valamint minden plhzk6ics6nzdsb61 szirmaz6
j6vedelemhez hasoni6 egyeb j~vedelmet annak az Allamnak a jogszabdlyai
szerint, amelyben a j6vedelem keletkezik, de ner foglaija magdban azokat a
j6vedelmeket, amelyeket a 10. cikk osztaldkkint kezel. E cikk
alkalmazxsdban a kdsedelmes fizetds utini bfrsdgok ner tekintend~k
kamatnak.

3. Az 1. bekezdds rendelkezdsei ner alkalmazand6k, ha a kamat egyik
Szerzd6 Allamban belf-ldi illetasdgO haszonhtdz6ja a mlsik Szerzid6
Allamban, amelyben a kamat keletkezik egy ott Idv6 telephely 6itjdn izleti
tevdkenys~get folytat, vagy ott ldv6 illand6 bizisa segitsdgdvel szabad
foglalkozxst Oz ebben a misik Allamban, ds a k6vetelds, amely utin a
kamatot fizefik, tdnylegesen ehhez a telephelyhez vagy dlland6 bizishoz
kapcsol6dik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkezdseit kell,
az esett~l fiigg6en, alkalmazni.
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4. Ha a kamatot a fizct6 szemdly s a kamat haszonhdz6ja k6z6tti, vagy
kettejtk ds egy harmadik szemdly k6z6tti kGl6nleges kapcsolat miatt a kamat
6sszege ahhoz a k~veteldshez viszonyftva, amely utdn kifizetik, meghaladja
azt az 6sszeget, amelyben a kamatot f'zet6 szemdly ds a kamat haszonhdz6ja
ilyen kapcsolatok hidnydban megdllapodtak volna, e cikk rendelkezdseit csak
az ut6bb emlftett 6sszegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a kifizetett
t6bblet6sszeg mindkdt Szerz6d6 Allam jogszabdlyai szerint addztathat6
marad, az Egyezmdny egydb rendelkezdseinek keli figyelembe vdteidvel.

12. cikk

JOGDfJ

1. A jogdfj, amely az egyik Szerz6d Allaxnban keletkezik ds amelyet a misik
Szerz~d6 Allamban belf'idi i1let6sdgO szemdlynek fizetnek csak ebben a
mgsik Allamban ad6ztathatd, ha ez a belf61di iietosdgd szemtly a jogdfj
haszonhdzdja.

2. E Cikk alkalmazisdban a "jogdfj" kifejezds minden olyan jellegO tdrftdst
jelent, amelyet irodalmi, mivdszeti vagy tudominyos alkotisok
felhaszndlAsAnak vagy felhaszrJsi joginak ellendrtdkekdnt fizetnek ki
(belertve a mozgdkdp- Es egydb fidmet, a hangszalagra t6rtdn6 felvdtelt, a
ridi6s vagy televfzi6s k6zvetftdsre szolgdI6 egydb eszk6z6ket, valamint az
egydb sokszorosft6 ds ltviteli eszk6z6ket), mindenfajta szabadalmat,
vddjegyet, ipari mintdt vagy modeilt, tervet, titkos formulit vagy eIjAlrst,
valamint az ipari, kereskedelmi vagy tudomdnyos berendezdsek haszniJatddrt
vagy haszndlati jogEtrt, vagy ipari, kereskedelmi vagy tudominyos
tapasztalatok k6zIs Ert kapott t'rftst.

3. Az 1. bekezdds rendelkezdsei nem alkalmazanddk, ha a jogdfj egyik
Szerz6d6 Allamban belfo1di illet6sdgO haszonhtiz6ja fizIeti tevdkenysdget
folytat ott ldv6 telephelyc rdvdn abban a mdsik Szerz6dd Allamban, amelyben
a jogdfj keletkezik, vagy ott Idva illand6 bizisa segftsdgivel szabad
foglalkozdst Oz, Es a jog vagy vagyoni drtdk, amely utAn a jogdfjat fizetik,
tdnylegesen ehhez a telephelyhez vagy llIandd bdzishoz kapcsol6dik. Ebben
az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkezdseit kell, az esettal fu-ggoen,
alkalmazni.

4. Ha a kifizet6 Es a jogdfj haszonhdzdja k6z6tti, vagy a kettejOk Es egy
harmadik szemdly kozatti kfl6nleges kapcsolat miatt a jogdfj dsszege ahhoz a
haszndlathoz, joghoz vagy informdcidhoz viszonyftva, amely utn kifizefik,
meghaladja azt az 6sszeget, amelyben a jogdfjat fizet6 szemdly ds a jogdfj
haszonhdz6ja ilyen kapcsolatok hiinydban megillapodtak volna, e cikk
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rendelkczscit csak az utdbbi 6sszegrc kell alkalmazni. Ebben az esetben a
kifizetett tabblet6sszrg mindkdt Szerz&d6 ,llam jogszabtlyai szerint
ad6ztathat6 marad, az Egyezminy egydb rendelkez~seinek keIl6 figyelembe
vdtelvel.

13. cikk

TOKENYERESAG

1. Az egyik Szerz~db Allarnban belf6ldi illet~sdgO szemly nisik Szerzd6
Adlarnban fekv6, 6. cikkben meghatfrozott ingatlandnak elidegenftdsdb61
szrmazd nyercsdge ebben a mrsik Allamban ad6ztathat6.

2. Az olyan tirsasig, egydb jogi szemdly vagy tirsuls rdszvdnyeinek,
jogainak vagy egydb drdekeltstg6nek elidegenftisdb61 szirnmaz6 nyereseg,
melynek eszk6zei dfnt en az egyik Szerz6d Allamban 16v6 ingadlan
tulajdonb6l, illetve az ahhoz fuz6da jogokb6l Alinak, vagy az olyan ttrsasAg
rdszvdnyeib61 sztrmaz6 nyeresdg, melynek eszk6zei d6nt6en valamely
Alamban Iv6 ilyen ingatlan vagyonb6l vagy az ahhoz fMz&d1 jogokb6l
AlInak, az ingatlan fekvdsc szerinti Allamban ad6ztathat6.

3. A misodik bckezddsben ner emlftett egydb olyan nyeresdg, amely az
egyik Szerz6d6 Adlam vMaIkozisfnak a mnlsik SzerzfOd Allamban lv
telephelydhez tartozd Ozleti vagyon rtszdt kdpcz8 ing6 vagyon, valamint az
egyik Szerz6d6 Allamban beltf'ldi itletdsdgO szemdly szmdira a misik
Szerz6d6 idlamban szabad foglalkozws gyakorlisa cdljira rendelkezdsre A116
ing6 vagyontrgy elidegenftisdb6l szrmazik, ebben a misik Allamban
ad6ztathatd, beledrtve az ilyen telephelynek (akIr awvllalkozdssal egyfttesen,
akdr att6l ffiggetlenfl t6rt6n6) vagy az ilyen iland6 bAzisnak az
elidegenit6sdbl szdnmaz6 nyeresiget is.

4. A ncmzedc zi forgalomban OzenIeltetect hajdk, Idgi jdrmOvek ds k6ztit
szAIlft6 jtrmOvek, valarnint az ilyen haj6k, Idgi jdrmOvek Es k6ztilti szAIIfrt6
jirmfvek fizemeltet6sit szolgAI6 ing6 vagyonttrgyak elidegenftdsdb6l
szrmazd nyeresdg csak abban a szerz6d6 Allamban addztathat6, amelyben a
villalkoz.s tdnyleges Ozletvezctdsdnek helye van.

5. Az eI€z6 bekezdtsekben emiftett vagyontdrgyakon kfvfili vagyon
elidegenfts6abl szdrmazd nyeresdg csak abban a Szerz6dd Allamban
ad6ztathat6, amelyben az elidegcnft6 belfo6di illet6sdgt.

14. cikk

SZABAD FOGLALKOZAS
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1. Az olyan j6vedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belffIdi
illetdsdgO szemrly szabad foglalkozdsb61 vagy egydb dn 116 jellegO
tevdkenysdgb6l divez, csak ebben az Allamban ad6ztathat6, kivdve ha a
tevdkenysdg v~gzdsdre a rndsik Szerz6d6 Ailamban rendszeresen land6
btzis ill rendelkezs~re. Ha ilyen AJIand6 b~zissai rendelkezik, j8vedelme a
mAsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, de csak olyan mdrtdkben, amilyen
mdrtdkben ennek az AIland6 bAzisnak tudhat6 be.

2. A "szabad foglalkozis" kifejczds magiban foglaija kiilnfisen az 6nrWIl6
tudomrnnyos, irodalmi, zfnvdszeti, neveldsi ds oktattsi tevdkenysdget,
valamint az orvosok, jogdszok, mdrn6k6k, dpftdszek, fogorvosok ds
k6nyvszakdrt6k 6n6l16 tevdkenysdgdt.

15. cikk

NEM 6NALL6 MUNKA

1. A 16., 18., 19., ds 21. cikkek rendelkezdseinek fenntartdsval a fizetds, a
br Es mgs hasonl6 dfjazAs, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belf61di
illetsd6ga szemdly ner 6nl16 munkdra tekintettel kap, csak ebben az
Allamban ad6ztathat6, kivdve, ha a munkavdgzds a mntsik Szerz6d6 Allamban
tdrtdnik. Amennyiben a munkit ott vigzik, az abbd1 sz irmazd dfjazs ebben a
mr.sik Allamban ad6ztathat6.

2. Az 1. bekezd~s rendelkezdseire va16 tekintet nIkii az a dijazis, amelyet
az egyik Szerz6d6 Allamban beifo"Idi itet6sdgO szemndly a misik Szerz6d6
Allamban vdgzett ner 6ndill6 munkgra tekintettel kap, csak az els6kdnt
emlftett Allarnban ad6ztathat6, amennyiben

a) a kedvezmdnyezett egyfolyt~ban vagy megszakftisokkal ner t61t 183
napn i hosszabb id6szakot az adott adddvben kezdod6 vagy vdgz6d
bnrmilyen 12 hdnapos id6tartamon belGl a mrsik Allamban, Es

b) a dfjazst olyan munkdltat6 fizeti, vagy olyan munkiltat6 nevdben fizefik,
aki ner belfo-ldi illetfsgO a mgsik Allamban, Es

c) a djazist ner a munkiltatfnak a misik Allamban lEv6 telephelye vagy
MIland6 bizisa viseli.

3. Tekintet ndkiil e cikk e16z6 rendelkezseire, a nemzetk6zi forgalomban
Oizemeltetett haj6, ldgi jArm6 vagy k6zdti szAlIft6 jArmO fedklzetdn vkgzett
ner 6nAHl6 munktra tekintettel kapott dfjazis abban a Szerz6d6 Allamban
ad6ztathat6, amelyben a vAIlaikozis tdnyleges Ozletvezetdsdnek helye van.
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16. cikk

IGAZGATOK TISZTELETD[JA

Az igazgat6k tiszteletdfja is mis hasonl6 fizetds, amelyet az egyik Szerz6d5
Allamban belthldi illetdsigt szemdly a misik Szerz~d6 Allamban belf'61di
illet6sAgO tdrsasig igazgatdtandcsdnak vagy mis hasoni6 testfiletdnek
tagiakdnt kap, ebben a mdsik Allamban addztathat6.

17. cikk

MOVtSZEK IS SPORTOL6K

1. Tekintet nlki)l a 14. is 15. cikk rendelkeziseire, az a j6vedelem, amelyet
az egyik Szerzd6 Allamban belfo61di illet6sdgO szemdly el6addm~vtszkdnt,
tigymint szfnpadi, film-, rtdi6s vagy televfzi6s mavdszkdnt, zendszkdnt, vagy
sportol6kdnt dlvez a mdsik Szerz~d6 Allamban ilyen min~sdgben kifejtett
szemdlyes tevtkenysdgdb6l, ebben a misik Allamban ad6ztathat6.

2. Amennyiben az el6ad6mfivisz vagy sportol6 ilyen min6stgben
szemdlyesen kifejtett tevdkenysEgdvel kapcsolatos j6vedelem nem az
el6addmvdszntl vagy sportoldndJ maginil, hanem egy mAsik szemdlynel
jelentkezik, akkor ez a j6vedelem a 7, 14., is a 15. cikk rendelkezdseire val6
tekintet ndlkil abban a Szerz~d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az
eloaddm~vdsz vagy a sportol6 tevdkenysdgdt kifejti, ha ez a szemily az
el6addmfivdsz vagy sportold k6zvetlen vagy k8zvetett ellen6rzdse alatt ill.

3. Tekintet nlkfil e cikk 1. is 2. bekezdEsinek rendelkezdseire, az e cikkben
emlftett j6vedelem ad6mentes abban a Szerzfd6 Allamban, amelyben az
el6addmOvdsz vagy sportol6 tevdkenysdgdt kifejti, ha ezt a tevdkenysdget
jelent6s rdszben ennek az Allamnak vagy a misik Allamnak a k6zpdnzeiba1
tAmogatjik, vagy a Szerz~d6 Allamok k6z6tti kulturnlis egyezmdny vagy
megifllapodds keretdben fejtik ki. Ebben az esetben a jdvedelem csak abban a
Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben a movdsz vagy sportol6 belf6ldi
illet6sdg0.

18. cikk

NYUGDIJAK IS VJiARADIKOK

I. A 19. cikk 2. bekezddsdben foglalt rendelkezdsek fenntartisdval a nyugdfj
Es mds hasonl6 dfjazis, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belf61di
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illet6sigr. szermlynek fizetnek korAbbi nero 6nU16 munkAra tekintettel,
valamint az ilyen belfdldi illet6segO szemdlynek fizetett evjiraddk csak ebben
az klamban ad6ztathat6.

2. Az 'dvjAradWk" kifejezds egy dleten keresztil, illetve megdllapftott vagy
megAllapfthat6 id6tartamra, rendszeresen, meghatArozott id6k6z6nkdnt
fizetend6 meghattrozott 6sszeget jelent, amelyet pdnz vagy pOnzzei bir6 drtdk
teljes ds megfelei6 ellendrtkeknt jdr6 fizetdsi k6telezettsg keretdben
fizetnek.

19. cikk

KOZSZOLGALAT

1. a) Az olyan ner nyugdfj jellegtl dfjazs, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam,
annak politikai egysdge vagy helyi hat6siga fizet ki egy magnszemEnlynek
olyan szolgi1atdrt, amelyet ezen Aliamnak, egysdgdnek vagy helyi
hat6sigainak teljesftett k~zigazgatdsi jellegO feladatok elltdsdval, csak ebben
a Szerz6d6 Allarnban ad6ztathatd.

b) Ez a dfjazAs azonban csak a mrsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ha a
szolg~latot ebben az Allamban teljesftettdk, ds a maginszemnly ebben az
Aflamban olyan belf6ldi illet6sdgd szemdly, aki

(i) ennek az Allamnak az illampolgira; vagy

(ii) ner kizdr61ag a szolgtlat teljesftdse cd1jAb61 lett ebben az Allamban
belf61di illet6sdgO.

2. a) Minden olyan nyugdfj, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam, annak
politikai egysdge vagy helyi hat6sdga fizet Id, vagy az AItaluk .1trehozott
alapokb6l fizetnek ki egy magAnszemd1ynek olyan szolgilatdrt, amelyet ezen
Allarnnak, politikai egysdgeinek vagy hat6sigainak teljesftett k6zigazgatdsi
jellegO feladatok elldtisdval, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

b) Az ilyen nyugdfj azonban csak a mrisik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ha.
a maglnszemdly ebben a mgsik Szerz~d6 Allamban belf6ldi illet6stge ds
ennek az ,llannak dllampolgdra is.

3. A 15., 16., ds 18. cikk rendelkezdsei alkalmazand6k az olyan dijazAsokra
ds nyugdfjakra, amelyeket az egyik Szerz6d6 Allam, politikai egysdge vagy
helyi hat6sfigai Altai folytatott izleti tevdkenysdggel kapcsolatosan teljesftett
szolgilat6rt fizetnek ki.
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20. cikk

TANULOK

Azok a kifizetdsek, amelyeket olyan tanul6k, ipari ds kereskedelmi tanul6k
vagy gyakornokok kapnak elldtAsukra vagy tanulm.nyi cdlokra, akik
k6zvetlenfll az egyik Szerz6d6 Allamba val6 utazAs el6tt a misik Szerz6d6
Alamban belfo1di illet6sdgOek voltak, vagy jelenleg is azok, ts akik az
els6kdnt emlftett Adlamban kizr61ag tanulminyi vagy ktpzdsi cdlb6l
tart6zkodnak, nem ad6ztathat6k ebben az Allamban, amennyiben az ilyen
kifizetdsek ezen az Allamon kfvfili forrdsokb61 szrmaznak.

21. cikk

TANAROK

1. Az a tandr ai kizr6lag abb6l a cAlb6l utazik k~t dvet meg nem halad6
id6tartamra az egyik Szerzad6 Allamba, hogy tanftson vagy fels6fokd
tanulmdnyokat (beleErtve a kutatAst) folytasson egyetemen, f6iskoldn, mis
elismert kutat6intdzetben vagy egyEb fels6oktatisi intdzm~nyben ebben a
Szerz6d6 Allamban, Es aki k~zvctlcnIl elutaz&u el6tt a misik Szerz6d6
Allamban belfb61di illet6sdgO volt, ad6mentesstget ilvez az els6kdnt emlftett
Szerz6d6 Allamban minden olyan d(jazds tekintetdben, amelyet ilyen oktatdi
vagy kutat6i tevdkcnysdgddrt kap, az ebbe a Szerz&d6 AUlamba ilyen cdlbdi
tett els6 utazdAnak id6pontjdt61 szdmitott kdt tvet meg ner halad6
id6szakban.

2. E cikk fenti rendelkezdsei ner terjednek ki arra a dfjaz7sra, amelyet a
tandr kutatdmunkdrt kap, ha a vdllalt kutatAs els6sorban meghatArozott
szemdly vagy szemilyek mag6.ndrdekdt szolgdlja.

22.cikk

EGYiB JOVEDELEM

1. Az egyik Szerz6da Altamban belf61di illet6sdgO szemdly j6vedelmdnek az
Egyezmdny el6z6 cikkeiben ner tdrgyalt rdszei, bdrhol keletkeznek is, csak
ebben az Allamban ad6ztathat6k.

2. Az 1. bekezdts rendelkezdsei ner terjednek ki a 6. cikk 2. bekezddsben
meghatrozott ingatlan vagyonb61 szArmaz6 j~vedelmen kivali j6vedelmekre,
amennyiben az ilyen j6vedelmeknek az egyik Szerz&d1 Allamban belffldi
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illetfsdg0 haszonhiiz6ja a mAsik Szerz6d6 Allamban ott Iv6 telephelye rdvdn
Gzleti tevdkenysdget folytat, vagy ott Iv6 Alland6 bgzis segftsdgdvel szabad
foglalkozist Oz, ds a jog vagy vagyoni drtdk, amelynek alapjAn a j6vedelmet
kifizetik, tdnylegesen ehhez a telephelyhez vagy 9lland6 bgzishoz
kapcsol6dik. llyen esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkezdseit kell, az
esett6l fu-ggftn, alkalmazni.

23. cikk

A KETTS ADOZTATAS ELKERULfSE

1. MagyarorszAgon a kett6s ad6ztatist a kdvetkcz6kdppen kell elkerl1ni:

a) Amennyiben a Magyarorszagon belfoldi illetasdgo szemdly olyan
jdvedelmet dlvez, amely az Egyezmdny rendelkez~seivel 6sszhangban
frorszdgban ad6ztathat6, MagyarorszAg a b) ds c) pontban foglalt
rendelkezdsek fenntartdsdval mentesfti az ilyen j6vedelmet az ad6zis a161.

b) Amennyiben a Magyarorszdgon belfdldi illet6sdgO szemdly olyan
j6vedelemtdteleket dlvez, amelyek a 10. cikk rendelkezdseivel dsszhangban
frorszigban ad6ztathat6k, Magyarorsz~g lehet6vd teszi az ilyen belf61di
illet6s6gO szemdly j6vedelmdt terhel6 ad6b6I azon 6sszeg levondsit, amely
megegyezik az frorszAgban megfizetett addval. Az fgy levont 6sszeg azonban
ner haladhatja meg a levonds eldtt szdmftott addnak azt a rdszdt, amely az
frorszdgb61 szArmaz6 ilyen j6vedelemtdtelekre esik.

c) Az frorszAgban belf6!di illet6sdgO atrsasig Otal a Magyarorsz~gon beif61di
illet6sdgO tdrsasAgnak kifizetett osztaldk olyan m~rtdkben mentes a magyar
ad6 ald, amilyen mdrtdkben mentes lenne, ha mindkdt tdrsasig
magyarorszAgi ilet6sgO lenne.

2) Az lrorszAgon kvili terleteken fizetend6 ad6nak az ir ad6val szembeni
beszgm ftsAnak megengeddsdr61 sz616 frorszAgi jogszabdJyok
rendelkezdseinek fenntartAsval (ami ner drinti ezek iltallnos elvdt),

a) A MagyarorszAgon belfili forrisokbd1 szdrmazd nyeresdg vagy j6vedelem
utdni, a magyarorszdgi jogszabilyok drtelmdben ds az Egyezmdnnyel
6sszhangban akdr k6zvetlenal, akdr levon~ssal fizetend6 magyar ad6 (kivdve
az osztaldk esetdben az azon nyeresdg utAn fizetend6 ad6t, amelyb61 az
osztaldkot fizetik) beszAmithatd minden olyan fr ad6ba, melyet ugyanarra a
nyerestgre vagy j6vedelemrc vonatkoz6an szdmftanak ki, mint amelyre
vonatkoz6an a magyar ad6t kiszAmftjak.
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b) Abban az esetben, ha az osztaldkot magyarorszAgi illet6sdgO tdrsasdg fizeti
egy olyan frorszdgi illetdsdgO tirsasdgnak, amelyik k6zvetlendl vagy k6zvetve
az osztaldkot fizet6 t&sasdg szavazafi jogainak legalgbb 10 %-dt ellen6rzi, a
beszdmftAsndl figyelembe kell venni (az c bekezdds a) alpontjdnak
rendelkezdsei drtelmdben beszAmitand6 bArmely magyar addn felil) azt a
magyar addt, amelyet a tdrsasig azon nyeresdg utfn fizet, amelyb6l az ilyen
osztal6kot fizetik.

3) E cikk 1. ds 2. bekezddsdnek alkalmazdsgban az egyik Szerz~dd Allamban
belf'61di illetosdgd szemdly tulajdongban 1~v6 olyan nyeresdg, j6vedelem ds
t6kenyeresdg, amely az Egyezmdnnyel 6sszhangban a mgsik Szerzd6
Allamban ad6ztathatd, ebben a mdsik Szerz6 Allamban l1v6 forrgsb6l
szrmaz6nak tekintendo.

4) Ha ezen Egyezmdny bdrmelyik rendelkezdsdvel 6sszhangban az egyik
Szerz6d6 Allamban belfo-1di illet6sdgO szemdly Alta[ elvezett jdvedelem
mentesiil az ad6 al61 ebben az Allamban, ez az Allam mindazondltal az ilyen
belfldi illet~sdgO szemdly t6bbi j6vedelme utfini add kiszdmftAindl
figyelembe veheti a mentesftett j6vedelmet.

5) Ha az Egyezmdny bdrmely rendelkezdse drtelmdben valamely j6vedelmet
vagy nyeresdget rdszben vagy egdszben mentesitenek az ad6zds ald az egyik
Szer-z6d6 Allamban, Es a mdsik Szerzddb Allam hatdyos jogszabilyai szerint
a maginszemdly az emlftett j6vedelem vagy nyeresdg tekintetdben csak azon
6sszeg erejdig ad6k6teles, amelyet ebbe a misik Allamba 6tutaltak, vagy
ebben az Allamban megkaptak, Es ner az el6bbiek teljes 6sszegdnek erejdig,
akkor az Egyezmdny rtelmdben az els6kdnt emlftett Allamban
megengedend6 mentesit s, a jdvedelemnek vagy nyeresdgnek csak arra
rdszdre vonatkozik, amelyet ebben a misik Allamban megkaptak vagy oda
Atutaltak.

24. cikk

EGYENLO ELBANAS

I. Az egyik Szerz6d6 Allam llampolgirai nem vethet6k a mdsik Szerz6d6
Allamban olyan ad6zds vagy azzal dsszeftigg6 k6telezettsdg ali, amely mds
vagy megterhel6bb, mint az az add7As vagy azzal 6sszemgg6 katelezettsdg,
amelynek a mgsik Allam Alampolgirai hasonl6 k6r-ilmdnyek kbz6tt ald
vannak vagy all lehetnek vetve. Ez a rendelkezis, az 1. cikk rendelkezseire
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val6 tekintet ndlkfil, azokra a szemdlyekre is alkalmazand6, akik nem belfoldi
illet6sdgyaek az egyik vagy mindkdt Szerz&d6 Allamban.

2. Az egyik Szerz6d6 Allam vdJlalkozdsnak a mdsik Szer-z&d6 Allambin
l1v6 telephelye ner addztathatd kedvez6tlenebbal ebben a mdsik Szerz6d6
Allamban, mint e mdsik Szerz6d6 Allam azonos tevikenysdget folytat6
villalkozdsai. Ez a rendelkezis nem drtelmezend6 oly m6don, mintha az
egyik Szerzxd6 Allam k6teles lenne a mdsik Szerz6dd Allamban belf61di
illetsdgt szemdlyek szdmdra polglri joggIllsuk vagy csalddi kdtelezettsdgeik
alapjdn bArmilyen olyan szemdlyi kedvezrnnyt, mentessdget vagy levongst
biztosftani az ad6zds tcriiletdn, mint amilyeneket a sajit ter-aletdn belfo1di
illet6sd g szemdlyek biztosft.

3. Az egyik Szerz6da Allam vgllalkozsa Altal a misik Szerz6d6 Allamban
belf'61di illet6sdgO szemdlynek kifizetett kamat, jogdfj ds mds k6ltsdg az ilyen
vtllalkozAs ad6ztathat6 nyeresdgdnek megdllapiti Andl ugyanolyan feltttelek
metlett levonhat6, mintha ezeket az elsOkdnt emlitett Allamban belf6ldi
illet6sdgfi szemdlynek fizettdk volna, kivdve, ha a 9. cikk 1. bekezddsdben, a
11. cikk 4. bekezddsdben vagy a 12. cikk 4. bekezddsdben szerepI6
rendelkezisek alkalmazanddk.

4. Az egyik Szerz6d6 Allam olyan vkllalkozAsai, amelyeknek t6kdje egdszben
vagy rszben, k6zvetlenfil vagy k6zvetve a misik Szerz&d6 Allamban belf'61di
illet6sdgfi egy vagy t6bb szemdly tulajdonAban vagy ellen6rzdse alatt van,
nem vethet6k az els6kdnt emlftett Szerz6d6 Allamban olyan addzds vagy azzal
6sszefi-gg6 k6telezettsdg ald, amely mls vagy megterhel6bb, mint az az
addzAs ,s azzal 6sszefilgg6 k6telezettsdgek, amelyeknek az elsfkdnt emliftett
Allam mis hasonl6 vdllalkozdsai ald varmak vagy-ai lehetnek vetve.

5. Tekintet ndlkidl a 2. cikk rendelkezdseire, e cikk rendelkezdsei bfrmilyen
fajtAjd Es elnevezdsO addra alkalmazand6k.

25. cikk

EGYEZTETO EUARAS

1. Ha egy szemdly vdlemdnye szerint az egyik vagy mindkdt Szerz~da Allam
intdzkeddse olyan ad6zst eredmdnyez vagy eremdnyezhet a kis6bbiekben
szfmdra, amely nincs dsszhangban az Egyezmdny rendelkeziseivel, az illet6
Allam bels6 jogszabdlyaiban biztosftott jogorvoslati lehet6sdgekt6l fu-ggetlenal
az Ggyet annak a Szerzad6 Allamnak az illetdkes hat6sdga eld terjesztheti,
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amelyikben belf6ldi illet6sdgO, vagy ha Ogydre a 24. cikk 1. bekezddse
vonatkozik, annak a Szerz6d6 Allamnak az illetdkes hatdsdga eld, amelynek
illampolgdra. Az Ogyet az Egyezmdny rendelkezdseivel 6sszhangban ner
l6v6 addztatAist eredmdnyez6 intdzkeddsr61 szdld els6 drtesitist61 szAmftott 3
6ven belii kell elterjeszteni.

2. Az illetikes hat6sig, amennyiben a kifogAst megalapozottmak taldja, ds
6nmaga htem kdpes kieldgft6 megoldist taldlni, t6rekedni fog arra, hogy az
Ogyet a mdsik Szerz6d6 Allam illetikes hatdsdgAval egyutt k6lcs6n6s
egyetdrtdssel rendezze digy, hogy elkeriljdk az olyan ad6ztatAst, amely ner

li 6sszhangban az Egyezmdnnyel. Az fgy Iftrej6tt megdllapodAst a Szerz&d6
Allamok bels6 jogszabidyaiban el~frt hatrid6kt6l fuiggetlenil vdgre kell
hajtani.

3. A Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6sdgai t6rekedni fognak arra, hogy az
Egyezmdny irtelmezisdvel vagy alkalmazAsdval kapcsolatos nehdzsdgeket ds
kdtsdgeket k6lcs6n6s egyetdrtdssel oldjAk fel. Tanicskozhatnak tovibbi
egymdssal annak drdekdben, hogy olyan esetekben is elkeriljdk a kett6s
ad6ztatist, amelyekr6l az Egyezmdny ner rendelkezik.

4. A Szerzbd6 Allamok illetdkes hat6sigai az elz6 bekezddsek szellemdben
ldtrehozandd megillapodis eldrdse cdljib6l k6zvedenOl drintkezhetnek
egymissal.

26. cikk

INFORMACI&CSERE

1. A Szerz6d6 Atlamok illetdkes hatdsdgai megadjdk egymds szgm ra azi a
t~jdkoztatAst, amely az Egyezmdny rendelkezdseinck vagy a SzerzOd6
Allamokban az Egyezmdny hatAlya ald tartoz6 addkra vonatkoz6 bels6
jogszabilyi rendelkezdsek vdgrehajtsihoz sziiksdges, amennyiben az ezek
szerinti ad6zds ner ellentdtes az Egyezmdnnyel. A k6lcsdn6s tAjdkoztatist az
1. cikk ner korldtozza. A Szerz~d6 Allam a kapott tdjdkoztatdst ugyandgy
titokkdnt kezeli, mint ennek az Allamnak a bels6 jogszabilyai szerint
megszerzett informAci6t, ds csak olyan szemdlyek vagy hat6sdgok (beleirtwe
a bfr6sAgokat ds a k6zigazgaisi szerveket) el6tt fedi fel, amelyek az
Egyezmdny hatIya ald tartoz6 addk kivetdsgvel vagy beszeddsdvel, azok
trvdnyesftdsdvel Es a velfik kapcsolatos peres elj~rssal vagy a jogorvoslat
elbfrdlgsdval foglalkoznak. Ezek a szemdlyek vagy hat6sdgok a tjdkoztatAst
csak ilyen cdlokra haszndlhatjk fel. A tjdkoztatist nyilvinos bfr6sdgi
tdrgyaldsokon vagy bfrdsdgi hatdrozatokban nyilv~nossdgra hozhatjdk.
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2. Az 1. bekezdds rendelkezdsei semmilyen esetben sem drtelmezhet~k oly
m6don, mintha valamelyik Szerz6d6 Allamot k6telezrik:

a) az egyik vagy a misik Szerzd6 Allam jogszab~lyait61 vagy
dllamigazgatfsi gyakorlatit61 eltdr6 AllamigazgatAsi intdzkeddsek hozatalhra;

b) olyan informtci6 dtadAsara, amely az egyik vagy a mgsik Szerz6d6 Allam
jogszabdlyai szerint vagy a k6zigazgatds szokhsos rendjdben nem szerezhet6
be;

c) olyan inforrndci6 Ataddsira, amely szakmai, iei, ipari, kereskedelmi
vagy foglalkozAsi titkot, szakmai eljirist, vagy olyan informdci6t fedne fel,
amely a kazrendbe (ordre public) fOtk~zne.

27. cikk

DIPLOMACIAI KIPVISELOK tS KONZULI TISZTStGVISELOK

Az Egyezmdny semmilyen m6don nem drinti a diplomAciai kdpvisel6ket ds a
konzuli fisztsdgvisel6ket a nemzetkozi jog dltalAnos szabdlyai vagy kiil6n
meglapodisok rendelkezdsei alapjAn megillet6 ad6zsi kivdltsdgokat.

28. cikk
HATALYBALtPtS

1. A Szerz6d6 Felek drtesffik egymist arrdl, hogy az Egyezmdny
hatlybaldpdsdhez sziksdges alkotminyos kfveteimdnyeknek eleget tettek.

2. Az Egyezmdny a kds6bbi drtesitds id6pontjiban ldp hattlyba ds
rendelkezsei alkalmazanddk:

a) MagyarorsznAgon:

i) a forrsng levont ad6k tekintctdben az Egyezmdny hatAlybaldpdsdnek dvdt
kdvet6 els6 naptdri dv janudr l-jdn vagy azt k6vet6en keletkezett
j6vedelmekre;

ii) az egydb j6vedelemaddk tekintetiben az olyan ad6kra, amelyek az
Egyezmdny hatAlybaldpfsdnek dvdt kdvetd els6 napt~ri dv januir l-jdn vagy
onnan kezd6d6 bArmely addzgsi dvre vethet6k ki.
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b) Irorszdgban:

i) a j6vedelemad6 is a t6kenyeresigad6 tekintetdben az Egyezmdny hatdlyba
ldpdsdnek ditum~t k6vet6 dv 4rilisAnak hatodik napjln vagy az utdn kezdodd
bArmely ad6kivetdsi evre vonatkoz6an;

ii) a trsasigi add tekintetdben az Egyezmdny hat~1ybadpdsdnek dvdt kdvet6
v januA'Anak eIs6 napjAn vagy az utin kezd16d bdrmely pdnzflgyi dvre

vonatkoz6an.

29. cikk

FELMONDAS

Az Egyezmdny mindaddig hatAlyban marad, ameddig az egyik Szerz6d6
Allam fel nem mondja. Az Egyezmdnyt birmelyik Szerz6d6 Allam az
Egyezmdny hatdlybaldpdstnek id~pontjdt61 szimftott 6t dv utdn brmikor
felmondhatja, feltdve, hogy az err61 sz616 drtesftdst legalhbb hat h6nappal
megelft6en diplomiciai dton eljuttatja.

Ebben az esetben az Egyezmdny hatdydt veszti:

a) Magyarorszgon:

i) a forrdsnil levont addk tekintetdben az Egyezmdny feimonddsAnak dvdt
kdveta els6 naptAri dv janur i-jdn vagy azt k6vet~en keletkezett
j6vedelmekre;

ii) az egydb j6vedelemad6k tekintetdben az Egyezmdny hatdlybaldpdsdnek
dvdt k6vet6 e1s6 naptdhi dv janudr l-jin vagy az utdn kezd6d bermely
ad6dvre kivethet6 addkra vonatkoz6an;

b) frorszAgban:

i) a j6vedelemad6 is a t6kenyeresdgad6 tekintetdben az emiftett felmonddsi
drtesftdsben meghatdrozott iddtartam lejirtnak id6pontjdt kdvet6 dv
Aprifisdnak hatodik napjdn vagy az utAn kezd6d bdrmely ad6kivetdsi -vre
vonatkoz6an;

ii) a tdrsasdgi add tekintetdben az emlftett felmonddsi drtesftdsben
meghatdrozott id6tartam IejdrtAnak id6pontjdt k6vet6 januir eIs6 napjln vagy
az utAn kezd6d6 bdrmely pdnzgyi dvre vonatkoz6an.



Volume 2079, 1-36091

Ennek hitedldil az arra keU6 meghatalmazAssal rendelkez6 alulfrottak az
Egyezmdnyt ahffrtAk.

Kdsziilt kt eredeti pldinyban, -tt." L' -'1995. w hd.napjdn, angol
da magyar nyelven, mindkdt sz6veg egyarint hiteles.

A M/agyar Kdzthrsasig I
nevdben

z V-b
[rorszig rieveben
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JEGYZOKONYV

A mai napon, a Magyar K6zttrsasAg ds Irorszig k6z6tt a ketts ad6ztatis
elkeriildsdr6i ds az ad6ztatds kijitszAsdnak megakaddlyozsdrd1 a
j6vedelemad6k teriiletdn sz616 Egyezminy alifrisakor az alulfrottak
megillapodtak a k6vetkez6 rendelkezdsben, amely az Egyezmdny szerves
rdszdt kpezi:

A 23. cikk 1. (c) bekczddsdvel kapcsolatosan megfdlapftist nyert, hogy
abban az esetben, ha a Magyar Kztirsasij bArmilyen ad6t vet Id a
magyarorszdgi illet6sdgf tArsasAgok Altal kapott osztaldkra, a Szerz6d6
Allamok Korminyai trgyaldsokat kezdenek, hogy dj rendelkezdseket
hozzanak az frorszdgi forrsokb6i szdrmaz6 osztaldk kett6s ad6ztatdsdnak
elkehildse drdek~ben.

Ennek hiteldil az arra keII6 mcghataimazissal rendelkez6 alulfrottak a
Jegyz6k6nyvet aldrtik.

KOszult kdt eredeti pdlddnyban, "buRJ-o.. ,1995". ; o h6 IS.
napjdn, angol ds magyar nyelven, mindkdt sz6veg egyardnt hiteles.

frorszdg A Mayar K6ztnrsasdg 2
nevdben nevdben
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE L'IRLANDE ET LA R1tPUBLIQUE DE HONGRIE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRE VENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

L'Irlande et la R6publique de Hongrie, d6sireuses de conclure une Convention en vue
d'6viter la double imposition et de pr6venir l'vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le rev-
enu ainsi que de continuer A d6velopper et A faciliter leurs relations mutuelles,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis&s

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un des
tats contractants ou des deux.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus par run ou l'autre
des ]ttats contractants, leurs subdivisions politiques et leurs autorit6s locales, quelles que
soient leurs modalit6s de recouvrement.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu l'imp6t perqu sur le revenu total ou sur
des 616ments du revenu, y compris l'imp6t sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers.

3. La pr6sente Convention s'applique en particulier aux imp6ts suivants:

a) Dans le cas de la R6publique de Hongrie :
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s

(Ci-apr~s d6nomm6s "imp6t hongrois");

b) Dans le cas de l'Irlande

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les plus-values en capital

(Ci-apr~s d~nomm~s "imp6t irlandais").
4. La pr~sente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature identique ou an-

alogue qui serait ajout6 aux imp6ts actuels apr~s la date de signature de ladite Convention
ou qui les remplacerait. Les autorit6s compktentes des btats contractants se communiquent
toutes les modifications importantes apportes A leurs 16gislations fiscales respectives.
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Article 3. Definitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr~sente Convention et A moins que le contexte n'impose une inter-
pr~tation diff~rente :

a) L'expression "Hongrie", utilis~e au sens g~ographique, d~signe le territoire de la R&
publique de Hongrie;

b) L'expression "Irlande" comprend toutes zones situ~es au-delA des eaux territoriales
de l'Irlande qui, conform~ment au droit international, sont ou pourront Etre d~sign~es con-
formment d la 1gislation irlandaise relative au plateau continental, comme zone A l'in-
t~rieur de laquelle rIrlande peut exercer des droits sur le fond de la mer et son sous-sol et
sur leurs ressources naturelles;

c) Les expressions "ttat contractant", "une des Etats contractants" et "autre Etat con-
tractant" d~signent lIrlande ou la Hongrie, selon le contexte, et 'expression "Etats contrac-
tants" d~signe lIrlande et la Hongrie;

d) L'expression "personne" d6signe les personnes physiques, soci~t~s et autres associ-
ations de personnes;

e) L'expression "soci&6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid~r~e fiscalement comme une personne morale;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre ttat con-
tractant" d~signent toute entreprise exploit~e par un resident d'un ttat contractant et toute
entreprise exploit~e par un resident de l'autre ttat contractant;

g) L'expression "ressortissant" d6signe :

i) En ce qui concerne la Hongrie, toute personne physique ayant la nationalit6 hon-
groise ainsi que toute personne morale, soci~t6 de personnes ou autre association tablie
conform~ment A la I6gislation en vigueur en Hongrie;

ii) En ce qui concerne lIrlande, tous les ressortissants irlandais et toute personne mo-
rale, soci~t6 de personnes et autre association 6tablie conform~ment i la constitution et A la
legislation en vigueur en Irlande;

h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire,
un a~ronef ou un v~hicule routier exploit6 par une entreprise ayant sa direction effective sur
le territoire de l'un des Etats contractants, sauf lorsque le navire, I'a6ronef ou le v~hicule
n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans rautre ttat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" d~signe :

i) Dans le cas de la Hongrie, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

ii) Dans le cas de l'Irlande, les Revenue Commissioners ou leur repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par un Etat contractant, une ex-
pression qui n'y est pas d~finie aura, A moins que le contexte n'impose une interpretation
diff~rente, le sens que lui attribue la l6gislation de cet ttat au regard des imp6ts auxquels
s'applique la Convention. -
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Article 4. Rgsident

1. Aux fins de la pr~sente Convention, lexpression "resident de l'un des Etats contrac-
tants" s'entend de toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet ttat, y est imposable
pour y avoir son domicile, sa residence, sa residence habituelle, son lieu de direction ou son
siege ou par application de tout autre crit~re semblable. Toutefois, ce terme ne porte pas sur
une personne assujettie a l'imp6t dans cet ttat contractant au seul titre des revenus qu'elle
tire de sources situ~es dans ledit tat.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
physique se trouve 6tre un resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la
mani~re suivante :

a) L'int~ress6 est r~put6 6tre un resident de l'Etat oii il dispose d'un foyer d'habitation
permanent; s'il dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux tats contractants,
il est r~put6 tre un resident de l'Etat avec lequel il a des liens personnels et 6conomiques
les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'on ne peut determiner dans quel ttat se trouve le centre de ses intfr~ts vitaux ou
s'il ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux ttats, l'int~ress6 est
r~put6 tre resident de l'Itat oil il sjoume habituellement;

c) S'il sjoume habituellement dans les deux ttats ou s'il ne sjoume habituellement
dans aucun d'eux, il est consid~r6 comme resident de l'Etat dont il poss~de la nationalit6;

d) S'il poss~de la nationalit6 des deux ttats ou s'il ne possMde la nationalit6 d'aucun
d'eux, la situation sera r~gl~e d'un commun accord par les autorit~s comptentes des Etats
contractants.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est r~put~e
8tre resident de l'ttat ofi le siege de sa direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce son ac-
tivit6 et qui a pour objectif la g~n~ration d'un revenu.

2. L'expression "tablissement stable" comprend en particulier

a) Un lieu d'administration;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou d'installation ne constitue un 6tablissement stable
que s'il a une dur~e de plus de douze mois.
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4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, I'expression "6tablisse-
ment stable" ne couvre pas :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de
produits ou de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Le maintien d'un d~p6t de biens ou de marchandises appartenant i 'entreprise dans
le seul but de les stocker, de les exposer ou de les livrer;

c) Le maintien d'un d~p6t de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise dans
le seul but de les faire transformer par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits
ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de r6aliser pour l'entre-
prise d'autres activit~s ayant un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires a seule fin de r~aliser une combinaison
d'activit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'ensemble des activit~s resultant
de cette combinaison ait un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne autre qu'un
agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 agit au nom d'une entreprise et dis-
pose dans un ttat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de 'entreprise, cette entreprise est r pute avoir un 6tablissement stable
dans cet 6tat pour toute activit6 que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les
activit~s de cette personne ne restent limit~es A celles vis~es au paragraphe 4 et qui, exer-
c~es dans une installation fixe d'affaires, n'en ferait pas un 6tablissement stable au sens du-
dit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans Pautre ttat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut ind~pen-
dant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident de l'un des ttats contractants contr6le une
soci~t6 ou est contr6le par une soci~t6 qui est un resident de l'autre ttat contractant ou y
qui exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou autre-
ment) ne suffit pas A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de
l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant ou les biens en question sont sis. Elle couvre en tout 6tat de cause les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits regis par les dispo-
sitions du droit commun de la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les
droits donnant lieu au paiement de r~mun~rations variables ou fixes sans contrepartie de
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rexploitation ou du droit d'exploitation de gisements min~raux, de sources ou d'autres res-
sources naturelles. Les navires, embarcations et a~ronefs ne sont pas r~put~s constituer des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus prove-
nant de l'exploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelconque d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent aussi aux rev-
enus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession indpendante.

Article 7. Binefices d'une entreprise

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposables que
dans cet ttat, A moins que l'entreprise n'exerce des activit6s dans l'autre lttat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Dans ce cas, les b6n6fices ne peu-
vent 8tre impos6s dans l'autre ttat que dans la mesure of ils sont imputables audit 6tablisse-
ment stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lorsqu'une entre-
prise de l'un des ttats contractants exerce des activit6s dans l'autre ttat contractant par l'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 i cet 6tablissement stable,
dans chaque ttat contractant, les b~n~fices qu'il aurait r~alis~s s'il avait &6 une entreprise
distincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions iden-
tiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour daterminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet tablissement, y compris une imputa-
tion des d6penses de direction et des frais g6n6raux d'administration encourus aux fins de
l'ensemble de l'entreprise, que ce soit dans l'ltat ofi est situ6 l'tablissement stable ou
ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de rentreprise en-
tre ses diff6rentes parties, aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'empche
cet ttat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage. La
m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que les r6sultats obtenus soient
conformes aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice nest imput& A un 6tablissement stable du simple fait qu'il achte des
produits ou des marchandises pour le compte de rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A rHtablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, d moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou de plus-value qui sont
trait6s s6par~ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du present article.
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Article 8. Transport international

1. Les b~n~fices provenant de lexploitation de navires, d'aeronefs ou de v~hicules
routiers en trafic international ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi le siege de
direction effective de 'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation est A bord d'un
navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'Itat contractant oii se trouve le port d'at-
tache de ce navire ou, i d~faut de port d'attache, dans l'ltat contractant dont 1'exploitant du
navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des ttats contractants participe directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent i la direction, au contr6le ou au capital d'une en-
treprise de l'un des ttats contractants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou f'manci~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 imputes A l'une de ces entreprises peuvent Etre inclus par lun des Etats
contractants dans les b~n~fices ou les pertes de l'entreprise consid~r~e et imposes en con-
sequence.

2. Lorsqu'un lttat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en consequence des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant
a k6 impos~e dans cet autre ]ttat et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui au-
raient 6t6 r~alis~s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux
entreprises avaient 6t& celles qui auraient &6 convenues entre des entreprises ind~pendan-
tes, rautre ttat proc6de i un ajustement appropri6 du montant de limp6t qui y a 6t6 perqu
sur ces b~n6fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions
de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit~s comptentes des ttats contractants se
consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes verses par une soci~t6 qui est un resident de Pun des Etats contracta-
nts A un resident de lautre tat contractant sont imposables dans cet Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Itat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet ttat; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:
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a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif d6tient direct-
ement au moins 10 pour cent du capital de la socitA qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas limposition de la soci6t6 en ce qui concerne les

b~n6fices sur lesquels les dividendes sont pay~s. Les autorit~s comptentes des Etats con-
tractants rglent d'un commun accord les modalit6s d'application de ces limites.

3. Au sens du pr6sent article, le terme "dividendes" d6signe les revenus provenant d'ac-
tions ou autres droits, A rexception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autre parts sociales
soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus provenant d'actions conform6ment A la 16g-
islation de l'ttat dont la soci6t6 qui les distribue est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident de Pun des ttats contractants, exerce dans
rautre ttat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident une activ-
it6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un ktablissement stable qui y est situ6,
ou exerce dans ledit ttat une profession ind6pendante A partir d'une base qui y est situ6e, et
que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A l'tablissement
stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de rarticle 14, selon
le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de Pun des ttats contractants tire des b6n6fices
ou des revenus de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut pr6lever aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s A un
r6sident de cet autre ttat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice de dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre

tat; l'autre ttat ne peut pas non plus pr6lever un imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de
la soci6t6, mEme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intgrits

1. Les int6rts provenant de l'un des Etats contractants et vers6s A un r6sident de l'autre
tat contractant ne peuvent ftre impos6s dans cet autre Etat que si la personne qui pergoit
les int6r6ts en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Au sens du pr6sent article, le terme "intrEts" d6signe les revenus des cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des titres publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots qui les accompagnent, ainsi que tous les autres rev-
enus assimil~s aux revenus produits par un pr~t d'argent par la 16gislation de rttat dont pro-
viennent les revenus, A l'exclusion toutefois des revenus consid6r6s comme des dividendes
en vertu de 'article 10. Il ne comprend pas les p6nalit6s pour arri6r6s de paiements.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire effectif des inter~ts, resident de fun des ttats contractants, exerce dans rautre
ttat contractant d'oii proviennent les int6rfts une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une pro-
fession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice
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des int~rets se rattache effectivement i l'6tablissement stable ou i la base fixe. En pareil cas,
les dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison des relations particuli~res qui existent entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou des relations que Fun et rautre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des int&rs vers6s excde, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6den-
taire des paiements reste imposable conform6ment i la 16gislation de chaque ttat contrac-
tant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant de lun des Etats contractants et vers6es i un r6sident de
'autre ttat contractant ne sont imposables dans cet autre Etat contractant que si la personne

qui les pergoit en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Au sens du pr6sent article, le terme "redevances" d6signe les r6mun6rations de toute
nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, ou les films,
bandes ou autres m6dias utilis6s pour des 6missions radiophoniques ou t616vis6es ou d'au-
tres formes de reproduction ou de transmission, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou
de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets,
ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial
ou scientifique et pour des informations ayant trait i une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident de l'un des ttats contractants, exerce dans
'autre ttat contractant d'o6 proviennent les redevances une activit6 industrielle ou com-

merciale par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat
une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A rtablissement stable ou A la
base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Con-
vention, selon le cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif ou des relations que run et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des redevances pay6es excbde, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur
et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la partie ex-
c6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la 16gislation de chaque tat
contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. Plus-values

1. Les gains qu'un resident de lun des Etats contractants tire de l'ali~nation des biens
immobiliers vis~s i l'article 6 de la pr~sente Convention et sis dans lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions, de participations ou de droits dans une
socit6, dans toute autre personne morale ou dans une association de personnes dont ractif
est compos6 principalement de biens immobiliers ou de droits dans des biens immobiliers
sis dans un Ittat contractant ou d'actions dans une soci~t6 dont ractif est compos6 princi-
palement de biens immobiliers ou de droits sur de tels biens sis dans un Etat sont impos-
ables dans l'tat ofi sont sis lesdits biens.

3. Les gains autres que ceux vis~s au paragraphe 2 du pr6sent article, provenant de
l'ali~nation de biens mobiliers inclus dans Pactif d'un 6tablissement stable qu'une entre-
prise de run des ttats contractants poss~de dans l'autre ttat contractant, ou de I'ali~nation
de biens mobiliers attaches A une base fixe dont un r6sident de run des Etats contractants
dispose dans l'autre 1ttat contractant pour rexercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris les gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (pris isol6ment ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de 'ali~nation de navires, d'a~ronefs ou de v~hicules routiers
exploit~s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A Pexploitation de ces
navires, afronefs ou v~hicules ne sont imposables que dans l'ttat contractant ofi le siege de
direction effective de l'entreprise est situ6.

5. Les gains tir~s de l'ali~nation de biens autres que ceux vis6s aux paragraphes pr~c6-
dents du present article ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le c~dant est un
resident.

Article 14. Professions indipendantes

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire d'une profession
lib~rale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat,
A moins que l'int~ress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre ttat contractant d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus peu-
vent Etre imposables dans rautre ttat, mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputa-
bles i cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" couvre notamment les activit~s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique et celles des m6decins,
juristes, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions salariges

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21 de la pr~sente Convention,
les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats
contractants perqoit au titre d'un emploi salari& ne sont imposables que dans cet ttat A
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moins que l'emploi ne soit exerc6 dans rautre tat contractant, auquel cas la r6mun6ration
en provenant est imposable dans ce dernier.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mun6rations
qu'un r6sident de Pun des ttats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
rautre ttat contractant ne sont imposables dans le premier ttat que si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans cet autre ttat pendant une ou des p6riodes n'exc6dant
pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de douze mois commengant ou s'achevant au
cours de l'ann6e d'imposition consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un emp 1 oyeur
qui n'est pas un r6sident de cet autre ttat, et

c) Les r6mun6rations ne sont pas d6duites des b6n6fices d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe de remployeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule
routier exploit6 en trafic international sont imposables dans l'tat contractant dont 'entre-
prise qui lexploite est un r6sident.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident de Pun
des ttats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou or-
gane semblable d'une socit6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables
dans cet autre ttat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention, les rev-
enus tir6s par un r6sident de Pun des Etats contractants d'activit6s personnelles exerc6es
dans rautre ttat contractant en tant qu'artiste du spectacle (th6etre, cin6ma, radio ou t616vi-
sion), musicien ou sportif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en sa qualit6 sont attribu6s non pas lartiste ou au sportif lui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ofi les activit6s de r'artiste ou du sportif sont exerc6es si
ladite personne est contr6l6e directement et indirectement par ce dernier.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les revenus
vis~s par le present article peuvent Etre exempt~s d'imp6ts dans l'ttat contractant oil sont
r6alis6es les activit6s de 'artiste ou du sportif A condition que lesdites activit&s soient fi-
nanc6es pour une part consid6rable au moyen de fonds publics dudit tat ou de rautre Etat
contractant ou que lesdites activit6s soient r6alis6es dans le cadre d'un accord culturel ou
autre arrangement entre les ttats contractants. En pareil cas, les revenus ne sont imposables
que dans Il'tat contractant dont lartiste ou le sportif est r6sident.
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Article 18. Pensions et rentes

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations analogues pay6es A un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur et les rentes vers6es i ce r6sident sont imposables exclusivement dans cet Etat.

2. L'on entend par "rente" une somme d6termin6e payable p6riodiquement i des dates
d~termin~es, la vie durant ou pour une dur~e qui est sp~cifi~e ou peut 6tre 6tablie, en vertu
d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant int6grale-
ment vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en esp~ces.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique au titre de
services rendus A cet tat ou i cette subdivision ou collectivit6 dans l'exercice d'attributions
de caractre public, ne sont imposables que dans cet tat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre tat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet ttat
qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet ttat A seule fm de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, soit directement, soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu6s, A une personne physique au titre de services rendus i cet ttat ou i cette subdivision
ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre lttat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet ttat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.

Article 20. ttudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre clans un Etat contractant un r6sident de l'autre ttat contractant et
qui s6joume dans le premier tat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet tat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Professeurs et enseignants

1. Un professeur ou un enseignant qui s6joume dans l'un des ttats contractants pendant
deux ans ou plus i seule fin d'enseigner ou de se livrer A des 6tudes avanc6es ou des re-
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cherches dans une universit6, un college ou autre institut de recherche ou autre 6tablisse-
ment agr66 d'enseignement sup6rieur dans cet ltat contractant et qui, imm6diatement avant
son s6jour, 6tait un r6sident de l'autre ttat contractant, est exon6r6 d'imp6t dans le premier
de ces Ittats contractants i l'Hgard de toute r6mun6ration au titre de cet enseignement ou de
ces recherches pendant une p6riode de deux ans A compter du moment oil il se rend pour la
premiere fois dans cet ltat contractant A cette fin.

2. Les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article ne s'appliquent pas i la r6mun6ration
qu'un professeur ou enseignant regoit pour r6aliser des recherches lorsque celles-ci sont en-
treprises au premier chef l'avantage particulier d'une ou de plusieurs personnes sp6cifi6es.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un ttat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s par les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention sont imposables
exclusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus,
autres que ceux des biens immeubles tels que d6f'mis au paragraphe 2 de l'article 6, si le
b6n6ficiaire effectif, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans lautre tat contractant soit
une activit6 industrielle et commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le
droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions applica-
bles en pareil cas sont celles de 'article 7 ou de l'article 14, selon qu'il convient.

Article 23. Eklimination de la double imposition

1. En Hongrie, la double imposition est 6vit6e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Hongrie tire un revenu qui, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention, peut ftre impos6 en Irlande, la Hongrie, sous r6serve des dispo-
sitions des alin6as b) et c), exempte ledit revenu d'imp6t.

b) Lorsqu'un r6sident de la Hongrie regoit des 616ments de revenu qui, conform6ment
aux dispositions de l'article 10, sont imposables en Irlande, la Hongrie accorde, sur l'imp6t
qu'elle pergoit sur le revenu de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal i l'imp6t pay6
en Irlande. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t, calculk avant
d6duction, correspondant i ces 616ments de revenu regus en Irlande.

c) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Irlande A une soci6t6
qui est un r6sident de la Hongrie sont exempts de l'imp6t hongrois dans la mesure oui ils
auraient 6t6 exempts de cet imp6t si les deux soci6t6s avaient 6t6 des r6sidents de la Hong-
rie.

2. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation irlandaise touchant limputation sur
l'imp6t irlandais de r'imp6t exigible dans tout territoire hors d'Irlande (sans toutefois porter
atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention) :

a) L'imp6t hongrois qui est exigible en vertu de la 16gislation hongroise et conform6-
ment A la pr6sente Convention, directement ou par voie de retenue, sur les b6n6fices, les
revenus ou les plus-values imposables provenant de sources situ6es en Hongrie (exception
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faite, s'agissant de dividendes, de l'imp6t exigible au titre des b6n6fices sur lesquels les div-
idendes sont pr6lev6s) est admis en d6duction de l'imp6t irlandais assis sur les m~mes b6n6-
fices, revenus ou plus-values imposables sur lesquels l'imp6t hongrois est calcul6;

b) Dans le cas d'un dividende vers6 par une soci6t6 qui est un r6sident de la Hongrie A
une socit6 qui est un r6sident de lrlande et qui contr6le directement ou indirectement 10
pour cent ou plus des droits de vote de la soci6t6 versant les dividendes, la deduction tient
compte (outre toute d6duction de l'imp6t hongrois aux termes des dispositions de l'alin6a
a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t hongrois acquitt6 par la soci6t6 pour ce qui est des
b6n6fices sur lesquels ledit dividende est pay6.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et plus-val-
ues poss6d6s par un r6sident d'un tat contractant imposables dans l'autre tat contractant
conform~ment A la pr~sente Convention sont r~put~s etre tires de sources situ6es dans cet
autre Etat contractant.

4. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention, les
revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit sont exempts d'imp6ts dans cet Etat, ce
dernier peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce
r6sident, tenir compte des revenus exempt6s.

5. Lorsque, conform6ment une disposition quelconque de la pr6sente Convention, les
revenus ou plus-values font lobjet en tout ou en partie d'exemption d'imp6ts dans un Etat
contractant et, selon la l6gislation en vigueur dans l'autre ]ttat contractant, une personne est
imposable au titre desdits revenus ou plus-values en proportion du montant qui est transfr6
ou requ dans cet autre Etat et non de leur int6gralit6, lexemption accord6e dans le premier
lbtat conform6ment A la pr6sente Convention ne s'applique qu'A la partie des revenus ou des
plus-values transf6r6e ou reque dans cet autre Etat.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans lautre ]ttat con-
tractant i aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourraient 6tre assujettis, dans les mmes circonstances, les ressortissants de cet au-
tre Etat. Nonobstant les dispositions de l'article premier, la pr6sente disposition s'applique
6galement aux personnes qui ne sont pas r6sidents de l'un des Itats contractants ou des
deux.

2. L'tablissement stable qu'une entreprise de lun des ttats contractants a dans lautre
Etat contractant n'est pas impos6 selon des modalit6s moins favorables dans cet autre tat
que les entreprises de ce demier qui exercent les m~mes activit6s. La pr~sente disposition
ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant lun des tats contractants i accorder A un r6sident
de lautre tat contractant des reductions personnelles, abattements ou r6ductions d'imp6t
qu'il accorde i un de ses r6sidents en raison de son 6tat civil, de ses charges de famille ou
d'autres circonstances personnelles.

3. Sauf en cas d'application du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 4 de l'article
11 ou du paragraphe 4 de larticle 12 de la pr6sente Convention, les int6r~ts, redevances et
autres sommes pay6s par une entreprise de l'un des Etats contractants i un r6sident de lautre
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tat contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient W pay6s un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises de Fun des ltats contractants dont le capital est, en totalit6 ou en par-
tie et directement ou indirectement, d6tenu ou contr61k par un ou plusieurs r6sidents de l'au-
tre lttat contractant ne sont assujetties dans le premier ltat A aucune imposition ou
obligation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle i laquelle sont ou pourraient ftre
assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions de Particle 2, les dispositions du pr6sent article s'appli-
quent A tous les imp6ts, quelles que soient leur nature ou leur d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par l'un des
ttats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition non
conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, sans pr6judice des voies de
recours internes, soumettre son cas a l'autorit6 comptente de Pttat contractant dont il est
r6sident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de Particle 24, de l'ltat contractant dont il a
la nationalit6. La r6clamation doit 8tre soumise dans les trois ans suivant la premiere noti-
fication de l'imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et faute de pou-
voir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par voie d'accord ami-
able avec l'autorit6 comptente de 'autre Etat contractant en vue d'6viter une imposition
non conforme A la Convention. L'accord 6ventuellement intervenu est appliqu6 nonobstant
les d6lais de prescription pr6vus par la l6gislation interne des ttats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des tats contractants s'efforcent de r6soudre par voie
d'accord amiable toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr6tation ou l'application de la
Convention. Elles peuvent 6galement se consulter pour 6viter une double imposition dans
des cas non pr6vus par celle-ci.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr~c6dents.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires A l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou de la 16gislation
interne des tats contractants relative aux imp6ts vis6s par ladite Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A celle-ci. Les 6changes d'infor-
mations ne sont pas restreints par les dispositions de l'article premier. Les informations ain-
si reques par un Etat contractant sont consid6r6es comme secretes, selon les memes
modalit6s que les informations obtenues en application de la l6gislation interne de cet Etat
et ne sont divulgu6es qu'aux personnes ou autorit6s (y compris tribunaux et organes admin-
istratifs) intervenant dans l'valuation ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Conven-
tion ou dans les proc6dures d'ex6cution, les poursuites et les d6cisions sur recours
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concemant ces imp6ts. Lesdites personnes ou autorit6s n'utilisent lesdites informations qu'A
ces fins. Elles peuvent les divulguer en audience publique ou dans des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas Etre in-
terpr6t6es comme imposant i F'un des ttats contractants l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant i la 16gislation ou i la pratique ad-
ministrative de l'un ou l'autre des ttats contractants;

b) Communiquer des renseignements auxquels la 16gislation ou la pratique administra-
tive normale de l'un ou l'autre des ttats contractants ne permet pas d'avoir acc~s;

c) Communiquer des renseignements qui reviendraient A r6v61er un secret commercial,
industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial ou renseignements dont la r6v61ation
serait contraire i l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou fonctionnaires consulaires en vertu soit
des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions de conventions particu-
lires.

Article 28. Entree en vigueur

1. Les Parties contractantes s'informeront que les formalit6s constitutionnelles requises
pour 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ont 6t6 accomplies.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de la demi~re de ses notifications et ses
dispositions s'appliqueront:

a) En Hongrie:
i) En ce qui conceme les imp6ts retenus i la source, aux revenus pergus apr~s le ler

janvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e d'entr6e en vigueur de la Convention;
ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts exigibles pour toute

ann6e d'imposition commengant apr~s le ler janvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e d'en-
tr6e en vigueur de la Convention;

b) En Irlande:
i) En ce qui conceme l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, A toute ann6e

d'6valuation commengant apr~s le 6 avril de l'ann6e suivant la date d'entr6e en vigueur de
la Convention;

ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les soci6t6s, i tout exercice commengant aprbs le 1 er
janvier de l'ann6e suivant l'ann6e d'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un 1ttat contractant. L'un ou l'autre des Etats contractants pourra la d6noncer A tout moment
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apr~s 'expiration d'une p6riode de cinq ans i compter de la date d'entr6e en vigueur de la
Convention, moyennant pr6avis de six mois au moins par la voie diplomatique.

En pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer:

a) En Hongrie:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus apr~s le ler
janvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e de la notification;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts exigibles pour toute
ann6e d'imposition commengant apr~s le ler janvier de l'ann6e civile suivant r'ann6e de la
notification;

b) En Irlande:

i) En ce qui conceme r'imp6t sur le revenu et limp6t sur les plus-values, A toute ann6e
d'6valuation commengant apr~s le 6 avril de l'ann6e suivant la date d'expiration du d6lai
spcifi6 dans la notification;

ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice commengant apr~s le ler
janvier de l'ann6e suivant la date d'expiration du d6lai sp6cifi6 dans la notification.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait i Dublin le 25 avril 1995, en langues anglaise et hongroise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour l'Irlande:

DICK SPRING

Pour la R6publique de Hongrie:

TIBOR DRASKOVICS
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PROTOCOLE

A l'occasion de la signature, ce jour, de la Convention entre 'lrlande et la R6publique
de Hongrie tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matibre
d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s se sont entendus sur la disposition ci-apr~s, qui fera
partie int6grante de la Convention :

En ce qui concerne l'alina c) du paragraphe 1 de l'article 23, il est entendu qu'au cas
oit la R~publique de Hongrie imposerait les dividendes requs par des entreprises qui sont
des r6sidents de Hongrie, les gouvemements des Etats contractants entameront des n6goci-
ations en vue d'6tablir de nouvelles dispositions tendant A 6viter la double imposition de ces
dividendes provenant de sources situ6es en Irlande.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait a Dublin le 25 avril 1995, en double exemplaire en langues anglaise et hongroise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Irlande:

DICK SPRING

Pour la R6publique de Hongrie:

TIBOR DRASKOVICS


